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فرهنگی

محمدمهدی اســـماعیلی وزیر فرهنگ 
و ارشـــاد اســـامی، ظهر دیروزدوشنبه 
بیســـت و چهارم بهمن ماه در مراسم 
افتتاحیه روزهای فرهنگی و نمایشگاه 
صنایع دســـتی ایران در ترکمنســـتان 
کـــه بـــا حضـــور مقامـــات عالی رتبـــه 
ترکمنســـتان و هنرمنـــدان دو کشـــور 
در مـــوزه هنرهـــای زیبـــای عشـــق آباد 
برگزار شـــد، بیشـــترین ظهـــور و بروز 
خویشـــاوندی دو کشـــور را در حـــوزه 
روابـــط فرهنگـــی دانســـت و گفـــت: 
اشـــتراکات فرهنگی دو کشور به قدری 
وسیع است که دل های مردمان ایران 

و ترکمنســـتان را بـــه یکدیگـــر نزدیک 
کرده اســـت.

او بـــا بیان اینکه فرهنـــگ، اصلی ترین 
عنصـــر پیونددهنده دو ملـــت ایران و 
ترکمنســـتان به شـــمار می رود، گفت: 
هنر مشترک برخاســـته از سرزمین دو 
کشـــور همواره پیونددهنده ارتباطات 
ایـــران و  عمیـــق فرهنگـــی و هنـــری 

ترکمنســـتان بوده است.
وزیـــر فرهنـــگ و ارشـــاد اســـامی بـــا 
بیـــان اینکـــه فرهنـــگ، اصلی تریـــن 
عنصـــر پیونددهنده دو ملـــت ایران و 
ترکمنســـتان به شـــمار می رود، گفت: 

امیدواریـــم رفت وآمدهای فرهنگی دو 
کشور با وســـعت بیشـــتری ادامه پیدا 
کند و ایران از آمادگی لازم برای برپایی 
هفته فرهنگی ترکمنســـتان در تهران 

برخوردار اســـت.
اسماعیلی با اشـــاره به اینکه به همراه 
هنرمنـــدان ایرانـــی حاضـــر در هفتـــه 
فرهنگی ترکمنستان، پیام آور دوستی 
بیـــن دوکشـــور هســـتیم،  مـــودت  و 
خاطرنشـــان کرد: چهار سال پیش نیز 
هفته فرهنگی ترکمنســـتان در شـــهر 
زیبـــای تهـــران برگزار شـــد، همچنین 
ی  هـــا مد آ رفت و یـــن  ا یـــم  ر ا و مید ا

فرهنگـــی بـــا وســـعت بیشـــتری ادامه 
پیدا کنـــد و ایران از آمادگـــی لازم برای 
برپایی هفته فرهنگی ترکمنســـتان در 

تهـــران برخوردار اســـت.
وزیر فرهنگ و ارشـــاد اسامی با اشاره 
بـــه اینکـــه رئیس جمهـــور کشـــورمان 
همواره بـــر همـــکاری و روابط بیشـــتر 
بـــا کشـــورهای همســـایه تأکیـــد دارد، 
گفت: گســـترش روابط با همسایگان 
در دســـتور کار دولـــت مردمـــی قـــرار 
گرفته اســـت و با افتخار مراتب ســـام 
و محبـــت رئیس جمهـــور را بـــه دولت 
و ملـــت ترکمنســـتان ابـــاغ می کنم.

 وزیر فرهنگ و ارشاد اسلامی در افتتاحیه روزهای فرهنگی در ترکمنستان مطرح کرد

گسترش روابط فرهنگی با همسایگان در دستور کار

 برگزاری اختتامیه تجلی اراده ملی 
جشنواره فجر

رونمایی از مجموعه »قصه های زرنگ «

»ارتش سری« به نمایش خانگی رسید

»قصه های مجید« به چاپ سی وهشتم رسید

اختتامیـــه بخـــش تجلـــی اراده ملی چهـــل و یکمین 
جشـــنواره بین المللی فیلم فجر، امروز  ) سه شـــنبه( 
25 بهمـــن ماه با حضور هنرمنـــدان و مدیران در هتل 
پارسیان آزادی برگزار می شـــود. علی مرادخانی مدیر 
بخـــش تجلـــی اراده ملی چهـــل و یکمین جشـــنواره 
بین المللـــی فیلـــم فجر دربـــاره جزئیـــات این بخش 
اعـــام کرد: طبـــق روال ادوار پیشـــین بخـــش تجلی 
اراده ملی جشـــنواره فجر و بعد از انتشار فراخوان این 
بخش، با دســـتگاه ها و نهادهایی که برای مشـــارکت 
در ایـــن بخـــش اعـــام آمادگـــی کردنـــد وارد مذاکره 
شدیم و طبق ضوابط این دوره از جشنواره، حضور 1۴ 
دســـتگاه و ارگان در بخش تجلی اراده ملی جشـــنواره 
چهـــل و یکـــم فیلم فجـــر قطعی شـــد. ضمـــن تقدیر 
از نهادهایـــی کـــه آمادگی خـــود را برای مشـــارکت در 
بخش تجلی اراده ملی جشـــنواره فجـــر اعام کردند، 
تـــاش کردیم در این دوره از جشـــنواره بـــا نهادهایی 
همکاری کنیم که شایســـتگی بیشـــتری بـــرای حضور 
در کنار نام معتبر جشـــنواره فیلم فجر داشته اند و به 
ســـوی کیفی ســـازی بیشـــتر این بخش قدم برداریم. 
علـــی مرادخانی افـــزود: آیین اختتامیـــه بخش تجلی 
اراده ملـــی چهـــل و یکمیـــن جشـــنواره بین المللـــی 
فیلم فجر بـــا حضور هنرمندان، مقامات و مســـئولان 
دســـتگاه ها و همچنین مدیران ســـازمان سینمایی و 
جشـــنواره فیلم فجر روز سه شـــنبه 25 بهمـــن ماه در 

هتل پارســـیان آزادی برگزار شـــد./مهر

جشـــن امضا و رونمایی از مجموعه »قصه های زرنگ « 
اثـــر فرهـــاد حســـن زاده بـــا تصویرگـــری بهـــار اخوان 
کـــه از تولیـــدات جدیـــد انتشـــارات پیدایش اســـت، 
برگزار می شـــود. ایـــن مجموعه  5 جلدی بـــرای گروه 
ســـنی بالاتر از ۶ ســـال تألیف شـــده اســـت. به نقل از 
نویســـنده این مجموعـــه آمده اســـت: »مجموعه پنج 
جلـــدی »قصه های زرنگ« تاشـــی اســـت بـــرای بیان 
و آمـــوزش غیرمســـتقیم مهارت هـــای زندگـــی.« این 
مراســـم چهارشـــنبه، 2۶ بهمن ماه، ســـاعت 1۶:۰۰ در 

شـــهرکتاب ابن ســـینا برگزار می شـــود./ایلنا

پخـــش مجموعـــه »ارتش ســـری« تازه تریـــن مجموعه 
تولیـــد شـــده در شـــبکه نمایـــش خانگـــی آغاز شـــد. 
»ارتـــش ســـری« یـــک رئالیتی شـــوی جدید بـــه روایت 
ســـعید ابوطالب اســـت که نخســـتین قســـمت از آن، 
یکشـــنبه شـــب در پلتفرم فیلیمو منتشـــر شد. »ارتش 
ســـری« یـــک بـــازی اســـتدلالی - اســـتنتاجی گروهـــی  
اســـت کـــه داســـتان و جهـــان فرضـــی آن برگرفتـــه از 
ســـریالی پـــر طرفـــدار بـــه همیـــن نـــام اســـت کـــه به 
وقایـــع جنگ جهانـــی دوم مربـــوط می شـــود؛ نبردی 
بیـــن پارتیزان هـــا و ارتـــش آلمـــان نـــازی بـــرای نجات 
خلبان ها. شـــرکت کنندگان قسمت اول این مجموعه 
را بازیگرانـــی همچـــون: غامرضـــا نیکخواه، حســـین 
رفیعی، شـــکیب شـــجره، رامین راســـتاد، بهنام تشکر، 
شـــقایق دهقـــان، بهـــاره قاســـمی، امیر مهـــدی ژوله، 
الیکا عبدالرزاقـــی و فرزین محدث تشـــکیل می دهند 
و امیرعلی نبویان به عنـــوان گرداننده بازی، در تمامی 

قســـمت ها حضـــور دارد. /روابـــط عمومی

کتـــاب »قصه هـــای مجیـــد« نوشـــته هوشـــنگ مـــرادی 
کرمانـــی به تازگـــی توســـط انتشـــارات معیـــن بـــه چاپ 
سی و هشتم رسیده اســـت.»قصه های مجید« ابتدا یک 
مجموعـــه 5 جلدی بود کـــه بعدها در قالـــب یک مجلد 
منتشـــر شـــد. اولین جلد این مجموعه سال 58 منتشر 
شد. داستان های شـــخصیت مجید، به واسطه اقتباس 
تلویزیونی و ســـریالی که کیومرث پوراحمد براساس آن 

ســـاخت، در ایران شناخته می شـــوند./ مهر

اخبار

 »ترانـــه دایـــه دایـــه وقـــت جنگـــه« از 
اســـتان لرســـتان و »شیوه ســـاخت و 
نواختن ســـاز چگور« از استان مرکزی 
در فهرســـت ملـــی میـــراث ناملموس 

ثبت شـــد.

»دایه دایه« بخشی از هویت 
فرهنگی و اجتماعی اقوام لر است

بهـــروز وجدانـــی پژوهشـــگر و مترجم 
حـــوزه مردم شناســـی و موســـیقی در 
گفت و گـــو بـــا »ایـــران« دربـــاره ثبـــت 
ایـــن دو اثر بیان داشـــت: »ترانـــه دایه 
دایه« مربوط به بیش از 100ســـال قبل 
اســـت یعنی اواخر دوره قاجار که البته 
تعداد بسیاری از خوانندگان محبوب و 
معروف لرســـتان همچون رضا سقایی 
آن را خوانده انـــد امـــا ثبـــت ملی آن به 
ایـــن صورت اســـت کـــه اجـــرای فردی 
مـــورد نظـــر نبـــوده و نقـــش و کارکـــرد 
اجتماعـــی آن اثر در فرهنـــگ آن قوم 
ارائـــه دهنده مـــورد توجه اســـت. ترانه 
مانـــدگار »دایـــه دایه وقـــت جنگه« در 
حـــال حاضـــر پرچم قـــوم لر اســـت و 
بخشـــی از هویت فرهنگی و اجتماعی 
این اقوام. البته چند ســـالی اســـت که 
این ترانه از لرســـتان خارج شـــده و در 

سراســـر ایران طنین انداز است. بدین 
صورت که اگـــر زمانی نیاز بـــه یک نوع 
موســـیقی باشـــد کـــه موجـــب تهییج 
مـــردم شـــود و روحیـــه سلحشـــوری و 
قهرمانی و شـــجاعت را در ایـــران زنده 
کنند از این ترانه بهـــره می برند و جزو 
معدود ترانه هایی اســـت که از زادگاه و 
بســـتر اصلی اش خارج شـــده و جزئی 

از موســـیقی ملی ایران اســـت.
ســـاز چگور هم ســـازی است که ایات 
و عشـــایر شاهسون اســـتان مرکزی در 
حـــال حاضـــر آن را می نوازنـــد؛ همان 
ســـازی کـــه عاشـــیق های آذربایجـــان 
آن را قوپـــوز می نامنـــد کـــه درمنطقـــه 
غرب ایـــران دیـــوان گفته می شـــود و 
شـــباهتی هم بـــه ســـاز باغامـــا دارد.
ممکن اســـت ســـازچگور در بســـیاری 
از مناطـــق ایـــران رواج داشـــته باشـــد 
ولـــی بـــا اســـم ها و نغمـــات مختلف و 
شـــکل فیزیکـــی تقریبـــاً متفـــاوت اما 
آنچـــه موجب ثبـــت این پدیده شـــده 
اســـت، تمایز و ویژگی ای اســـت که در 

آن منطقـــه دارد.«

تاریخچه ساز چگور
عاشـــیق نصـــرت الله زرگـــر، نوازنـــده 
ســـاز چگور یـــا چوگور اســـت؛  ســـازی 
از خانـــواده ســـازهای زهـــی. چگور نزد 
عاشـــیق ها در آذربایجان قُپوز )و ساز( 
نامیده می شود و شـــبیه باغاما است. 
به گفته عاشـــیق نصرت الله: »قبل تر ها 
به این ســـاز »جـــره« می گفتند با هفت 

ســـیم و ابعاد کوچکتر از چگور و بعد ها 
نـــام آن بـــه چگـــور تغییـــر یافـــت، با 9 
ســـیم. ســـاز چگور ســـال های بســـیار 
قبل )100 - 150 ســـال گذشـــته( توســـط 
ارامنـــه ســـاخته شـــد. نخســـتین نفر 
فـــردی از چناقچـــی خرقان ســـاوه بود 
به نام شـــوماور از ارامنه استان مرکزی 
کـــه در زمینه ســـاخت این ســـاز تبحر 
داشـــت و بعد او نریمان تخت آبنوسی 
اهـــل خرقان ســـاوه کـــه تمام بـــزرگان 
ایل زرگر از او ســـاز می گرفتند و پس از 
آنها صفرعلی مقصودی شـــاگرد استاد 
نریمـــان و در حـــال حاضر هم اســـتاد 
حســـین ســـانیخانی شـــاگرد صفرعلی 
مقصودی در حال ســـاختن ساز چگور 
هســـتند اما در این یکی دو دهه اخیر، 
نـــه تنها تعداد ســـازنده های آن بســـیار 
انگشت شمار شـــده بلکه نوازنده های 
آن هم نســـبت به گذشـــته تعدادشان 

کاهش یافته اســـت.
ایـــن نوازنده پیشکســـوت ســـازچگور 
درباره خاســـتگاه این ســـاز به »ایران« 
گفت: »درباره »چگـــور« در کتاب های 
مختلـــف آمـــده اســـت، بـــا توجـــه به 
نام های نخســـت آن، قدمت پیدایش 
این ســـاز، هـــزار ســـال قبـــل تخمین 
زده شـــده اســـت. امـــا به طـــور کلـــی 
قدمت این ســـاز در ایران به 500 ســـال 
قبـــل می رســـد یعنـــی حدود قـــرن 15 

» . ی د میا
او درباره تاریخچه این ســـاز با استناد به 
کتاب »ســـازهای ایران« به نویســـندگی 

اســـتاد محمدتقـــی مســـعودیه کـــه در 
سال 1383 از ســـوی انتشارات زرین و 
سیمین به چاپ رسیده، بیان داشت: 
»نوازنده این ســـاز را عاشیق می نامند. 
عنوان عاشـــیق، نخســـتین بار در قرن 
15 میـــادی به چشـــم می خـــورد و این 
ســـاز با عاشـــیق ها شـــناخته شـــده و 
همچنـــان شـــناخته می شـــود کـــه نام 
ابتدایـــی آنهـــا اوزان )آشـــیق( یـــا دده 
قورقـــود بـــود که تاریـــخ پیدایـــش آنها 
مربوط به 1000 ســـال قبل اســـت یعنی 

قرن 9 تـــا 10 میادی.
عاشـــیق نصـــرت الله دربـــاره رواج این 
ســـاز در ایران اظهار کرد: »ســـاز چگور 
از 500 ســـال قبل در ایران وجود داشته 
اســـت. این ســـاز در اغلب شـــهرهای 
کشورمان نواخته می شـــود. در استان 
مرکزی این ســـاز را »چگـــور« می نامند 
و در منطقه آذربایجان »قوپوز« نامیده 
می شـــود. در اســـتان قـــم و قزویـــن و 
قســـمت غربی اســـتان تهران و شرق 
اســـتان همـــدان نیـــز نـــام »چگـــور« 
رایج اســـت ودر یک برهـــه زمانی، هم 
قشـــقایی ها چگورنواز بودند که بعد ها 
جای این ســـاز را ســـه تـــار و کمانچه و 

دوتار و تـــار و... گرفت.«
این نوازنده همچنین گفت: این ســـاز 
در ترکیـــه هـــم نواختـــه می شـــود و به 
نقل از کتاب »ســـازهای ایران« افزود: 
»در ترکیـــه چگور نواخته می شـــود که 
نام آن قوپوز اســـت و در ترکیه ســـاز و 

همچنین باغامـــا نام دارد.«

متعهد و مکلف در حفظ و 
نگهداری این ساز هستیم

او دربـــاره ثبت این ســـاز در فهرســـت 
ملی میـــراث ناملموس بیان داشـــت: 
»بســـیار خوشـــحالیم ســـرانجام بعد از 
مدت هـــا »چگور« به ثبت ملی رســـید. 
بســـیاری از مـــردم با این ســـاز ناآشـــنا 
هســـتند امـــا بی تردیـــد ثبت این ســـاز 
موجب شناخت و آشنایی مردم بویژه 
جوانان با این ســـاز کهن خواهد بود و 
به دنبال آن خواهنـــد رفت. همان طور 
که قبل تر گفته شـــد این ســـاز شـــبیه، 
ســـاز قوپور آذربایجان اســـت و تفاوت 
آنهـــا بـــه لحـــاظ پرده و ســـیم اســـت. 
صفحه ســـاز چگور صاف و نازک است 
و قوپوز یک مقـــدار منحنی و ضخیم تر 
اســـت. پرده ســـاز چگور و قوپوز ثابت 
اســـت. از مســـئولین امر در ســـازمان 
میـــراث فرهنگـــی کمال تشـــکر را دارم 
به امیـــد آنکه یـــک روز، زبانـــی رومانی 

هم بـــه ثبت ملی برســـد.«
عاشیق نصرت الله در ادامه اظهار کرد: 
»اصلیـــت این ســـاز به اســـتان مرکزی 
برمـــی گردد و به طور یقیـــن با ثبت این 
ساز، سازندگان چگور برای ساخت آن، 
دلخوشی بیشـــتری پیدا می کنند و در 
کارشـــان دقت عمل بیشتری خواهند 
داشـــت و و ظیفـــه مـــا نوازنـــدگان این 
اســـت حالا که ایـــن ســـازبه ثبت ملی 
رســـیده، تـــا جایی کـــه می توانیـــم در 
حفـــظ و نگهداری آن کوشـــا باشـــیم و 

خـــود را مکلف و متعهـــد بدانیم.« 

به خود می بالیم
و  کمانچـــه  نوازنـــده  علیپـــور  ج  فـــر
بداهه نواز موســـیقی مقامی لرســـتان 
نیـــز دربـــاره ایـــن ترانـــه گفـــت: »دایه 
دایـــه« روایتـــی از دل مـــردم اســـت و 
دلیل مانـــدگاری آن به همین ســـبب 
اســـت. این ترانه بســـیار قدیمی است 
و در جنگ هـــای خیلـــی قدیمـــی قوم 
لر اجرا شـــده و طرفداران و مخاطبان 
اســـتاد  بـــار  اولیـــن  دارد.  بســـیاری 
حشمت الله رشـــیدی این ترانه را روی 
صفحـــه خوانـــد کـــه بعد هـــا به صورت 
نـــوار کاســـت منتشـــر شـــد و بعـــد آن 
اســـتاد رضا ســـقایی اجرا کـــرد و زمان 
جنگ هم آقـــای محمد میرزاوندی آن 
را خوانـــد و اجرا کرد آن هم در برهه ای 
که موســـیقی تقریباً ممنوع بود و این 
اثر بسیار مورد اســـتقبال قرار گرفت.«
ی  چهره هـــا ز  ا و  ه  ننـــد ا خو یـــن  ا
سرشـــناس موســـیقی لـــری درادامـــه 
بیـــان داشـــت: »ایـــن ترانـــه یـــک اثر 
حماســـی اســـت و جـــزو آهنگ هایی 
اســـت کـــه تمـــام مـــردم دنیـــا آن را 
دوســـت دارند و شـــاید یکـــی از دلایل 
ارتبـــاط مردم بـــا آن، ســـلیس و روان 
بودن این اثر اســـت. خـــود من اولین 
بـــاری که بـــه نواختـــن کمانچـــه روی 
آوردم و خودم را شـــناختم دایه دایه را 
خواندم و اجرا کـــردم و همچنان هم 
اگـــر مـــردم بخواهند اجـــرا می کنیم و 
بـــه خاطر این اثـــر زیبا و مانـــا به خود 

می بالیـــم.«

ثبت ترانه »دایه دایه« و ساز »چگور« در فهرست ملی
وجدانی:ترانه »دایه دایه وقت جنگه« در حال حاضر پرچم قوم لر و جزئی از موسیقی ملی ایران است

ندا سیجانی
روزنامه نگار

گزارش

عصـــر امـــروز ششـــمین دوره جایـــزه 
ابوالحســـن نجفـــی به کار خـــود پایان 
می دهد؛ رویـــدادی رقابتـــی در عرصه 
ترجمـــه که ســـالانه بـــا هدف تشـــویق 
مترجمان جوان به فعالیت در راستای 
اعتلای زبان فارســـی برگزار می شـــود. 
اصغر نوری از مترجمان ادبیات فرانسه 
و مدرس کارگاه های ترجمه تأکید دارد 
چنیـــن اقداماتی را می تـــوان راهکاری 
برای تشـــویق تـــازه واردان بـــه فعالیت 
اصولی تـــر در عرصه ترجمه دانســـت.

آثار منتخب، الگویی برای 
مترجمان تازه کار

ایـــن نخســـتین مرتبه  نیســـت کـــه آثار 
ترجمه شـــده نیز در داوری جوایز حوزه 
کتاب دیده می شـــوند؛ منتهـــی جایزه 
ابوالحســـن نجفی تنها رویـــداد رقابتی 

کشورمان است که به شکلی تخصصی، 
فقط بـــه بررســـی و داوری آثـــار ترجمه 
شـــده می پردازد. اصغر نـــوری، مترجم 
ادبیات فرانســـه و نمایشـــنامه نویس از 
جملـــه افـــرادی اســـت که بـــر اهمیت 
برگـــزاری چنیـــن جوایزی تأکیـــد دارد. 
او بـــه »ایـــران« می گویـــد: »برپایی این 
جایـــزه از دو بابـــت قابل تأمل اســـت؛ 
نخســـت از جهت نـــام آن که یـــادآوری 
برای گرامیداشـــت اســـتاد ابوالحســـن 
نجفی به  شـــمار می آید. زنده یاد نجفی 
از چهره هـــای اثرگـــذار کشـــورمان در 
حوزه هـــای مختلفـــی از جملـــه تألیف 
و ترجمه اســـت. ایشـــان آثار ماندگاری 
از زبـــان فرانســـه ترجمـــه  کرده انـــد و 
کتاب هـــای خوبی هـــم نوشـــته اند که 
از جملـــه آنها می تـــوان به اثر مشـــهور 
»غلط ننویسیم« اشـــاره کرد. نام جایزه 
مورد نظـــر یـــادآور خدمـــات و زحمات 

چنین مـــرد عالمی اســـت.«
برخـــی  شناســـاندن  در  کـــه  نـــوری 
نویســـندگان ادبیـــات روز فرانســـه بـــه 
در  جهـــان  ادبیـــات  عاقه منـــدان 
کشـــورمان نقـــش جـــدی ایفـــا کـــرده 

اســـت، ادامـــه می دهـــد: »نامگـــذاری 
جوایـــز ادبی بـــا عنوان بـــزرگان عرصه 
از بهتریـــن اقدامـــات  کتـــاب یکـــی 
بـــه  جوان تر هـــا  توجـــه  جلـــب  در 
فعالیت هـــای ایـــن اســـتادان اســـت. 
مطالعـــه آثـــار و زندگـــی ایـــن افـــراد 
همچون یـــک کاس درس، پیش روی 
عاقه مندانـــی اســـت کـــه خواهـــان 
گام نهـــادن در عرصه هـــای مرتبـــط با 

آنـــان هســـتند.« فعالیت هـــای 
در  فرانســـه  ادبیـــات  مترجـــم  ایـــن 
بخش دیگری از ســـخنانش بـــه جایزه 
ابوالحســـن نجفـــی اشـــاره می کنـــد و 
می گویـــد: »ایـــن جایـــزه قـــادر اســـت 
کارهـــای  برگـــزاری اش  دوره  هـــر  در 
مهمـــی انجام بدهـــد. از جهـــت جنبه 
رقابتـــی اش، هیـــأت داوران می تواننـــد 
روی ترجمه هـــای افـــرادی کـــه جوان تر 
هســـتند و چندان شـــناخته نشده اند 
طـــی  کـــه  اتفاقـــی  شـــوند؛  متمرکـــز 
سال های گذشـــته شـــاهد آن بوده ایم 
و فرصتـــی را بـــرای معرفـــی مترجمان 
خوب اما شـــناخته نشـــده فراهم کرده 

» . ست ا

تشویقی برای ارائه کارهای بهتر
وی ادامـــه می دهـــد: »از ســـوی دیگـــر 
تشـــویقی برای دیگر مترجمـــان جوان 
اســـت چراکـــه می دانند اگر دســـت به 
ارائه کار خوبی بزنند، دیده شـــده و قدر 
دانسته می شـــوند. همچنین  ناشران و 
دنبال کننـــدگان حرفه ای دنیای ادبیات 
هـــم بـــا اطمینان بیشـــتری ســـراغ آثار 
افـــراد منتخـــب خواهند رفـــت. اتفاق 
دیگری کـــه در خال برگزاری اختتامیه 
این جایزه شاهد آن هســـتیم، تقدیر از 
یک مترجم پیشکســـوت بـــه دلیل یک 
عمـــر فعالیـــت در این عرصـــه و جلب 

توجه همگانـــی به آثار آنان اســـت.«
اســـامی  بـــه  اشـــاره  ضمـــن  نـــوری 
ایـــن  هیـــأت داوران ششـــمین دوره 
جایـــزه می گویـــد: »حضـــور بزرگانـــی 
حســـین   ، موحـــد ء  ضیـــا ن  همچـــو
معصومی همدانـــی، عبـــدالله کوثری و 
موســـی اســـوار به عنـــوان افـــرادی که 
داوری آثـــار را برعهـــده دارنـــد یکـــی از 
مهم ترین مواردی اســـت که بـــه اعتبار 

ایـــن رویـــداد ادبـــی می افزایـــد.«
این مترجم و مدرس نمایشنامه نویسی 

گفت و گوی »ایران« با اصغر نوری به بهانه برگزاری اختتامیه ششمین دوره جایزه ابوالحسن نجفی

فرصتی برای معرفی مترجمان خوب اما ناشناخته
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جوایز ادبی 
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بزرگان 
عرصه 

کتاب یکی 
از بهترین 

اقدامات در 
جلب توجه 

جوان تر ها به 
فعالیت های 
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یک کلاس 

درس است

 »درباره »چگور« 
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کتاب

عکس: روابط عمومی وزارت ارشاد  

ج علیپور فر نصرت الله زرگربهروز وجدانیزنده یاد رضا سقایی خواننده ترانه » دایه دایه«

و ترجمـــه تأکیـــد دارد از دریچه دیگری 
هم می تـــوان بـــه کتاب هـــای منتخب 
در چنیـــن جوایـــزی نـــگاه کـــرد؛ اینکه 
مترجمـــان جوان می تواننـــد در ابتدای 
کار خود ســـراغ این کتاب هـــا به عنوان 
نمونه هایـــی از ترجمه خـــوب بروند. او 
پیشـــنهادی هـــم بـــرای برگزارکنندگان 
ایـــن جایـــزه دارد و می گویـــد: »ای کاش 
شرایطی فراهم شـــود که برای دوره های 
بعد بـــه جای یـــک گـــروه، چنـــد گروه 

داوری داشـــته باشـــیم. بـــه این شـــکل 
که بـــرای چند زبـــان پرکاربـــرد از جمله 
انگلیســـی، فرانســـوی، آلمانی و عربی 
گروه هـــای جداگانه ای تشـــکیل شـــود 
و داوران آنهـــا هـــم مترجمان شـــناخته 
شـــده همان زبان ها باشـــند. در نهایت 
هـــر کتابـــی کـــه از هـــر گـــروه معرفـــی 
می شـــود به داوری پایانـــی راه پیدا کرده 
و از نظـــر رعایت اصول ســـاختاری زبان 

مقصد نیز بررســـی شـــود.«


